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ВСТУП 

 

В умовах антропоцентричної парадигми розвитку суспільства  все 

більший інтерес науковців викликають не процеси, які відбуваються всередині 

мови, а процеси взаємозв‘язку мови і мислення, мови і культури, мови і 

суспільства, мови і психології. Вивчення  понятійних категорій проводиться 

на стикові різних дисциплін: когнітивна лінгвістика, етнолінгвістика, 

лінгвокультурологія, психолінгвістика, фразеології. 

Сучасна лінгвістика виявляє незмінний інтерес до встановлення 

взаємозв’язку мови, культури, свідомості та вивчення особливостей мовної 

картини світу через безпосередній зв’язок з мисленням, психічним життям 

етносу. У центрі таких наукових пошуків знаходиться мовна особистість з 

усіма структурами психіки, характером, темпераментом, волею тощо.  Емоції 

являються собою суб‘єктивне ставлення людини, яке виражається за 

допомогою міміки, пантоміміки, інтонації і за допомогою мовних засобів.  У 

словниковому запасі німецької мови є спеціальні лексичні одиниці, що 

описують емоційний стан об’єкта, який характеризується. До них, наприклад, 

відносяться прислівники та прикметники, дієслова емоційної мови, дієслова 

емоційного ставлення і переживання,  іменники – терміни емоцій, іменники, 

що позначають фізіологічні прояви емоцій. Таким чином, одна і та ж емоція 

одержує в мові різну об’єктивацію, мова може її називати, виражати, 

описувати.  Подібно лексиці, фразеологія містить найбагатші засоби мовної 

виразності, надає мові особливу експресію і неповторний національний 

колорит. 

Актуальність теми: Сучасна лінгвістика виявляє постійний інтерес до  

вивчення особливостей мовної картини світу через безпосередній зв’язок з 

мисленням, психічним життям представників різних культур. Суб’єктом таких 

наукових пошуків  є мовна особистість, яка має характер, темперамент, волю, 

емоційну реакцію та почуття.  Особливе місце серед досліджень мовних 

одиниць належить проблемам емоційної семантики. Так,                             А. 



Вежбицька зауважує, що «заглиблення у структуру емоцій та природу 

емоційного життя знаходить народні уявлення про емоції, які кристалізуються 

в мові, особливо в емоційній лексиці» [20, с. 146]. Емоційність, яка пов’язана 

з функцією передавання настрою, почуттів, емоцій, переживань, може 

виявлятися двома способами: вербальним та невербальним, а саме мімікою, 

жестами, позою, інтонацію і т. ін.  

Вивчення феномену емоцій викликає жвавий дослідницький інтерес у 

сучасному антропоцентричному мовознавстві. Серед пріоритетних задач 

розвитку лінгвістики емоцій – дослідження процесів концептуалізації і 

категоризації емоцій, вивчення та опис емоційної картини світу, виявлення 

сутності емоційних концептів та когнітивних структур, окреслення корпусу 

мовних репрезентантів емоцій.  

Аналіз сучасних досліджень з психології, психолінгвістики, 

лінгвостилістики та фразеології, свідчить про чималий інтерес науковців до 

проблематики позначення почуттів та емоцій засобами фразеологічних 

одиниць. Тим не менш, структурні, семантичні та стилістичні особливості 

фразеологічних одиниць на позначення почуттів та емоцій у сучасній 

німецькій мові залишаються малодослідженими. 

Становленню фразеології як галузі  лінгвістики сприяло здійснене  у 

працях таких мовознавців  як Ломоносова М. В., Буслаєва  Ф. І., Потебні О. О., 

Срезневського  І. І., .Фортунатова П. Ф., Шахматова  О. О. ґрунтовне 

дослідження синтаксичної природи словосполучень, а також висвітлення 

стилістико-семантичних особливостей стійких комплексів слів. Проблемою 

визначення поняття фразеологічних одиниць займалися Ш. Баллі,                                

А. В. Кунін, В.Н. Телія, І. В. Арнольд. Проблема перекладу фразеологізмів 

досить повно розглянута у роботах В. С. Виноградова, В. Н. Комісарова,              

А. Паршина Такі науковці як Н. М. Шанський, А. В. Кунін, Л. П. Сміт,                    

Н. Н. Амосова широко досліджували питання класифікації фразеологізмів.  



Об'єктом  дослідження є фразеологізми,  що вказують на провідні 

емоційні  стани людини, предметом дослідження є структура, семантика та 

стилістика емотивних фразеологізмів. 

Мета роботи полягає у  вивченні  семантичних, стилістичних та 

функціональних особливостей фразеологічних одиниць на позначення  

почуттів та емоцій людини у німецькій мові. 

Для досягнення поставленої мети були сформульовані наступні 

завдання: 

— охарактеризувати  поняття фразеологічної одиниці у сучасній 

німецькій мові; 

— висвітлити роль фразеологічних одиниць у створенні та 

відображенні мовної  картини світу; 

— описати особливості відображення вербальної емоційної 

оцінки у німецькій мові та роль емотивних одиниць у структурі 

німецьких фразеологічних одиниць; 

— систематизувати фразеологічні одиниці, що позначають  

емоції та почуття людини у сучасній німецькій мові за семантичним 

принципом; 

— виокремити  структурні особливості німецьких 

фразеологічних одиниць, що позначають  емоції та почуття людини; 

— дослідити стилістичні особливості німецьких емотивних 

фразеологічних одиниць. 

Матеріалом дослідження є фразеологічні одиниці на позначення 

емоцій та почуттів людини, відібрані з лексикографічних словників, наукові 

праці провідних лінгвістів, методи і прийоми аналізу обиралися з урахуванням 

етапу дослідження та конкретних завдань, які поставали на кожному з них. 

На першому науково-пошуковому етапі був складений список 

літератури за темою дослідження і здійснений критичний огляд теоретичних 

джерел. З використанням методів узагальнення, порівняння, класифікації, 

були виділені спільні для всіх науковців і відмінні погляди на мовні явища, 



пов’язані з дослідженням. Підсумовувала цей етап теоретична концепція 

дослідження, засади якої сформульовані у висновках до першого розділу. 

На другому, підготовчому етапі  з використанням методу суцільної  

вибірки була створена картотека  робочих матеріалів з словників,  були 

виписані фразеологічні  одиниці зазначеної  групи різних типів. 

Третій етап — аналітичний, потребував систематизації механізму, який 

і був здійснений з використанням методу класифікації, зіставлення, 

узагальнення. 

На останньому етапі матеріали аналізу були викладені у тексті 

магістерської роботи з використанням комплексу прийомів описового методу. 

Наукова новизна дослідження полягає у системному дослідженні  

стилістичних, структурних та семантичних особливостей емотивної лексики у 

сучасній німецькій мові. 

Теоретичне значення дослідження полягає в розробці класифікації   та 

систематизації емотивних фразеологічних одиниць німецької мови. Досягнуті 

результати можуть бути використані для укладання стилістичного словника 

німецької мови, а методологія дослідження сприятиме розвитку теорії 

лінгвістичного аналізу художнього  та публіцистичного текстів. Висновки і 

спостереження, систематизовані в роботі, допоможуть у подальшому вивченні 

емотивної фразеології.  

Практичне значення роботи  пов‘язане з можливістю застосування її 

матеріалів у курсі сучасної німецької мови, лінгвокультурології,  при 

лінгвістичному аналізі публіцистичного та художнього тексту, а також у 

практиці викладання курсів «Фразеологія», «Лексикологія»  німецької мови у 

ВНЗ. 

Апробація основних положень та результатів були викладені у 

публікаціях, що увійшли до збірників наступних конференцій : студентської 

наукової Інтернет-конференції «Сучасні проблеми лінгвістики, 

літературознавства та методики викладання мови і літератури» (м. Вінниця, 21 

грудня 2015 р.), Всеукраїнської науково-теоретичної конференції «Актуальні 



проблеми філології та методики викладання іноземних мов у сучасному 

мультилінгвальному просторі» (м. Вінниця, 14 квітня 2016 р.) та конференції 

викладачів та студентів факультету іноземних мов «Актуальні проблеми 

лінгвістики та методики викладання іноземних мов у вищому навчальному 

закладі та школі» (м. Вінниця, 20 квітня 2016 р). 

        Публікації за темою дослідження. Основні положення та висновки 

дослідження знайшли відображення у 3 тезах.  

Структура й обсяг роботи. Магістерська робота складається зі вступу, 

двох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку 

використаної літератури (96 найменувань), переліку  лінгвістичних, 

енциклопедичних словників, містить 15 таблиць, 31 додаток. 

У вступі обґрунтовано актуальність проведеного дослідження, ви-

значено мету, об’єкт, предмет, матеріал і методи аналізу, розкрито наукову 

новизну, висвітлено теоретичне і практичне значення отриманих результатів. 

У першому розділі визначено ключові терміни та викладено загальні 

теоретичні положення дослідження. Описується концептосфера емоцій та 

почуттів, які вербалізуються засобами фразеології німецької мови. Другий 

розділ присвячено аналізу особливостей вербалізації негативних  та 

позитивних емоцій в німецькій фразеологічній картині світу. У висновках до 

розділів надаються підсумки проведеного дослідження. У загальних 

висновках викладено теоретичні та практичні результати дослідження.  
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